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КАР'ЄРА ОДНОГО ГАЛИЦЬКОГО 
КАНЦЕЛЯРСЬКОГО ЛАТИНІЗМУ 

(ГОСПОДАРЬ)

THE CAREER OF ONE GALICIAN CLERICAL LATINISM (ГОСПОДАРІ,)

Андраш Золтан(професор емерит, факультет гуманітарних наук Наукового університету ім. Лоранда Етвеша, Інститут слов'янської та балтійської філології, кафедра української філології, zoltand@staff.elte.hu]
Abstract. Proto-Slavic in origin *gospodarb 'master, owner’ acquired the meaning 'ruler, monarch’ in the chancellery of the last Galician-Volynian princes, from where in 1349 it was transferred together with the Galician royal clerical tradition to the Krakow royal court, where it is first attested as part of the title of King Casimir III 
господарь рускогь землгь in accordance with the title dominus Russiae in Latin documents. As a result of the Polish-Lithuanian personal union (1386), the title 
dominus was passed to the Lithuanian grand princes. At the very end of the 14th century the title was borrowed from the Western Russian (Old Ukrainian-Old Belarussian) chancellery language of the Grand Duchy of Lithuania by Moldavian voivodes, and somewhat later, in the first half of the 15th century also by Grand princes of Moscow (господарь ~ осподарь, which later became государь ‘sovereign’. As an exoticism the word was borrowed into various languages, mainly as a title for Moldavian and Wallachian rulers. With the decline of Eastern European monarchies the corresponding titles turned into historicisms, like Hungarian hoszpoddr.
Keywords: title, Old Ukranian gospodar, Russian gospodar ~ ospodar, государь ‘sovereign’, Romanian gospodar ~ hospodar, Hungarian hoszpoddr.
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1. Слово господар в угорській мовіУ сучасній літературній угорській мові слово hoszpoddr ‘господар’ майже невідоме, найновіші (завершені) тлумачні словники (ÉrtSz, ÉKsz, EKsz1 2) його не фіксують, а Угорська національна база текстів (Magyar Nemzeti Szövegtár - MNSz) поруч із неодноразовим фіксуванням вживання як власної назви (прізвище Hoszpoddr ‘Господар’) подає всього три випадки фіксації загальної назви орієнтовно з середини XX століття. Два з них зустрічаємо в історичному романі «.Hazai tükör» («Дзеркало Вітчизни») Арона Томаші, вперше виданому 1953 року:Megirigyelték talán, hogy ez a régi nép feledésbe tette már Batu kánt, aki ugyancsak ezen az Ojtozi úton rontott volt reájuk. Ezt a nagy zúdulást a bereckiek is csak akkor ásták elé, amikor ama moldovai hoszpoddr, ki István, a Nagy néven örökült meg, kétszer is megdúlta őket (MNSz). [Можливо позаздрили, що цей древній народ забув уже хана Батия,
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який так само прийшов до них Ойтозьким шляхом. Цим великим поривом берецківчани перейнялися лише тоді, коли молдовський 
господар Стефан, увічнений під іменем Великий, переміг їх аж двічі]De nehogy a maradék nép azt merje gondolni, hogy annyi sok baj után most hosszú csendesség következik, hat esztendő múlva Lapusán 
hoszpodár tűnt elé az Ojtozi úton; s vissza akarván a trónusára segíteni Izabellát és János Zsigmondot, a maradék életet is kárrá tette (MNSz). [Та хай залишки народу навіть не сміють думати, що після стількох бід тепер настане довга тиша, через шість літ з'явився Ойтозьким шляхом господар Лапушан; і бажаючи допомогти потрапити на трон Ізабеллі та Яношові Жігмонду, зруйнував решту життів]У цьому творі з допомогою Цифрової літературної академії (Digitális Irodalmi Akadémia) ми знайшли третій випадок вживання цієї лексеми:Attól kezdve aztán a moldovai hoszpodárok nem leltek nyugtot, amiről Erdélyt is személyesen gyakorta értesítették, különösen pedig a székelyeket (Tamási 1953). [З того часу молдовські господарі не мали спокою, про що часто особисто повідомляли і Трансільванію, а особливо й сейкейців]Третій випадок фіксації в Угорській національній базі текстів маємо з роману «Hajszálhíd» («Волосяний міст») Дєзева Готара, який вперше побачив світ 1960 року:Volt már nagy kajmakán, fődragomán, janicsárbasi s egyszer, majdnem 
- hoszpodár, ilyen minőségben - alagúton át, a körülzárt város falai alatt - titkos küldetésben járt a Kamarillánál (MNSz). [Був уже великим каймаком, головним драгоманом, яничарським башею і одного разу ледь не - господарем-, саме в такій якості - через тунелі, під стінами обложеного міста - ходив із таємною місією до Камарілли] Таким чином, слово перебуває на маргінесах угорської лексики, рідко зустрічаючись в якості ксенізму (Bakos 1991; в російській та українській термінології: екзотизм) і водночас історизму на позначення титулу правителів Молдови та Волощини в художній літературі. Словники першої половини XX століття дають таке тлумачення лексеми:
Hoszpodár a. m. goszpodár, magyarul úr, Moldvában és Havaselföldón a román dómnál és dom-nitorul mellett e címmel is illették a fejedelmet а XVI11. sz.-ban. (fíéva/ Nagy Lexikona 10. Hérold-]ób. Budapest, 1914. 311. - ADT) [Господар - угорською «úr», у Молдові та Волощині таким титулом поруч із румунським domnul і domnitorul називали князяу XVIII столітті]Hoszpodár, oroszulgoszpodár, a. m. úr; Moldvában és Havasalföldön ez volt a fejedelem régi címe. (Tolnai Új Világlexikona 7. Hit-Jós. Budapest, 1927. 57. - ADT) [Господар - російською ґосподарь, угорською úr; титул князя у Молдові та Волощині]Поряд із використаною в якості заголовного слова формою hoszpodár 'господар', яка очевидно є більш уживаною, в останній лексикографічній 

62



КАР’ЄРА ОДНОГО ГАЛИЦЬКОГО КАНЦЕЛЯРСЬКОГО ЛАТИНІЗМУ

праці наведено й форму goszpodár / goszpodar (ґосподарь), трактовану як російську. Починаючи з XVIII століття, в російській мові правителів Молдови та Волощини дійсно називали господарь (Сл 18в 5:190), проте російське слово не може вважатися джерелом для угорського вже навіть через початкову 
g, натомість у румунській мові (поруч із hospodar) вживається gospodar, яке могло стати запозиченням цієї пізньої російської форми (Scriban 1939: 569, 604). Очевидно, що угорське слово походить із румунського варіанту 
hospodar (хоча Bakos 1982 про це не говорить). Крім словників, слово 
hoszpodár зустрічається в історичних наукових працях. Пор.:Moldva fővárosa Jassy, a Pruth folyó mellett, ez a fejedelem (Hoszpodár) székhelye, erős fellegvárral. [...] A vár, melyben a hoszpodár székel, nagy, magas, kényelmes és még meglehetősen sértetlen épület. (Marczali Henrik, Románia I. Budapesti Szemle 168, 1916. 479. - ADT) [Столиця Молдови - Ясси поруч із річкою Прут, місце розміщення князя (господаря), з могутнім високим замком. [...] Замок, у якому розташовувався господар, є великою, високою, зручною і майже не пошкодженою будівлею]В угорській мові слово й раніше зустрічалося як ксенізм, проте історизмом стало лише після створення Королівства Румунії (1881), тогочасна угорська преса доволі активно використовувала слово hoszpodár як титул правителів двох окремих князівств, а згодом як титул правителя сусіднього об’єднаного румунського князівства:Jan. 23aig terjedő török határszéli hírek szerint Jászvásárt (Jassy) komoly zendülési mozgalmak háborítják. A’ bojárok közt a’ hoszpodár ellen már rég óta forrongó ingerültség minden pillanatban nyílt erővel készül kitörni. (Jelenkor, 13. évfolyam, 14. szám, 1844. február 18. - ADT) [за турецькими прикордонними новинами, що поширилися до 23 січня, в Яссах спостерігаються серйозні заворушення. Невдоволення 

господарем, що вже давно зріло серед бояр, у будь-яку мить може вилитися у відкрите протистояння].Mivel a’ porta nem bízott többé a’ görögökbe, újra belföldi 
hoszpodárokat választott, (mit Maurokordatos Sándor tanácsára a' 18 század első felében szüntetett meg, azóta a’ megkedvelt rendszer szerint rendesen kalandor vagy önző görögöknek mintegy bérbe adván a’ hoszpodárságot). Az uj hoszpodárok lettek: Moldvában Sturdza János, Oláhországban Ghika Gergely. Az 1820 ackermani szerződés folytán határoztatok: hogy a' két hoszpodárt a' bojárok választják. (Moldva és Oláhország. In: Újabb kori ismeretek tára. Tudományok és politikai 
társas élet encyclopaediája, 5. kötet. Kazinczy - Pauperismus. Pest, 1853. 400-401. - ADT) [Оскільки Порта більше не довіряла грекам, вона повернулася до практики обрання господарів із місцевих (що було скасовано на пораду Олександра Маврокордато в першій половині XVIII століття і відтоді поширеною практикою стало віддавати 
господарство по суті в оренду авантюрним чи егоїстичним грекам).
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Новими господарями стали: у Молдові Іван Стурдза, у Волощині - Григорій Ґіка. Згідно з акерманським договором від 1820 року, було вирішено: двох господарів обирають бояри.].A közhatalmak mindenik fejedelemségben egy hoszpodárra és egy oly választott gyülekezetre leendnek bízva [...] A végrehajtó hatalmat a 
hoszpodár fogja gyakorolni. [...] A törvényhozó hatalmat együttesen fogja gyakorolni a hoszpodár, az országos gyülekezet és a központi bizottmány. 
[Budapesti Hírlap, 222. szám, 1858. szeptember 29. - ADT) [Державна влада у кожному князівстві належала господарю й обраним зборам. [...] Законодавчу владу спільно представляють господар, державний парламент та центральний комітет].У літературній угорській мові варіант goszpodár в якості загальної назви не задокументований (всі двадцять випадків фіксації в Угорському національному корпусі (MNSz) є прізвищами Goszpodár, і зустрічається тільки у творі одного письменника - Міклоша Месей (угор. Mészöly Miklós, пор. в MNSz], попри це Ференц Бакош (Bakos 2013:237] дає тлумачення саме цієї форми [goszpodár - слов'янський правитель, князь], а слово hoszpodár 

у вченого подається як допоміжне слово [hoszpodár goszpodár, 2013: 269). Подібним чином робить і Габор Толчваі Нодь (Tolcsvai Nagy 2007: 399, 448); у жодному зі словників не згадується, що слово слов’янського походження означає титул не будь-якого, а молдовського чи волоського князя. Зафіксований у записаній 1967 році в селі Гертелендіфолво народній пісні від респондента-сейкея з Буковини варіант goszpodár („Az én uram goszpodár, nem olyan mint más", Domokos & Németh 2004; словник ÚMTsz не фіксує] очевидно походить із румунської мови, але його значення не ‘правитель’, а 'власник (господарства), господар'. Саме це є основним значенням слова gospodar у румунській мові (пор. Tiktin 2: 693, Lázár & Román 2015: 498].
2. Похідні слов’янського *gospodan> як титули правителів 

Волощини і Молдови
*gospodarb - слово праслов’янське, але тільки у значенні 'господар, власник’ (ЗССЯ 7: 59-60, SP 8: 138). Як бачимо, саме в такому значенні воно потрапило й до румунської мови. Проте помилковим є погляд, який часто зустрічаємо в румунських етимологічних (або ж таких, що подають і етимологічні дані) словниках, що слово gospodar як у значенні 'власник (господарства), господар’, так і в значенні 'правитель' начебто походить із (старо)церковнослов'янської чи російської церковнослов’янської мови (Tiktin 2: 693, Scriban 1939: 569, Cioranescu 1958: 375); дані цитованого в Міклошича (1862-1865: 138) господарю 'dominus', на якого посилається і Чоранеску, є пізніми, переважно похідними з сербської мови, а власне в староцерковнослов'янській мові слова не існує (пор. SJS). Слово господарю 'власник' є рідкісним у російській церковнослов’янській мові, у словнику 
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Дяченка воно цитується всього раз із київської книги XVII століття (Дьяченко 1899:129), яка в свою чергу є копією рукопису ХІ-ХП століття, але не літургійного (СинПат 61, пор. Срезн 1: 563), тож слово господарю 'власник' у ній очевидно має народне походження. Через початкову д- румунське слово gospodar у значенні 'власник (господарства), господар’ походить із південнослов'янських мов, найімовірніше - з болгарської (БЕР 1: 268).Використання слова у значенні титулу правителя в румунському князівстві поширилося з іншого джерела. Як відомо, у двох князівствах слов’янська канцелярська мова у XIV-XV століттях відрізнялася: волоська базувалася на болгарських мовних варіантах, а молдовська - на староукраїнській (Бернштейн 1948: 363-366; новіші спостереження з історії питання: Суляк 2016). Різниця спостерігалася і в титулі двох князів слов’янською мовою.Традиційний титул волоських князів у грамотах не господарю, а господинях (переважно писався так: господинь). Ця форма вживається вже у найдавніших грамотах волоського князя слов'янською мовою, що збереглися до нашого часу (1374):Понеже а^ь, иже вж Христа Есга влаговірняхіи воЕВШда Еладиславж жилостїжЕожїеж господинь вгксеи КжгровлауїиУ цьому ж документі поставлено підпис:Iw Еладиславж вкявюда, жилостїж Еожїеж господинь.Щоправда, у тексті зустрічається також слово господарь, але не як титул князя, а просто в значенні 'пан, дворянин':Пакжі «устави господстко лій, по сжг.Ттоу, гако по сліржти кур Никодиліое’Ь, да піст никіхі господарж воленж да постави на жісті толаь стареїшинж (DRHB 1:17-18).Те, що в наведеному уривку слово господарь дійсно вживається у значенні 'пан', однозначно підтверджується в іншій грамоті з кінця XIV століття, де воно вживається як синонім лексеми болгьринь, тобто 'боярин' (1389- 1400): Хто ли се покоусит paçwpHTH сне повеліние господства лій и ^аписание или господар нікои или волірин, да ест проклЕт wt wTqa и сжіна и світаго доууа и wt вяхСЕу світну (DRHB 1: ЗО).Така ситуація спостерігається до кінця XV століття: титул князя у Волощині завжди господинь, а слово господарь, якщо і вживається, то на позначення інших ‘панів’ (пор. DRHB 1). Єдиним виявленим винятком є лист сербською мовою (1432), написаний волоським воєводою Олександром І Алдя (Alexandru Aldea) до жупана Тімішоари Іштвана Розгоні. У ньому - відповідно до тогочасної сербської традиції - використано титул «господарь»:Од% воеводе влашкога. господара, Миряххина сина, одях йляхДЕ воевсде (Bogdan, 1.1905: 49, пор. Бернштейн 1948: 129).Подібним чином титулують себе і турецькі султани в листах сербською мовою, пор., наприклад: 1430:
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ІЙ велики господарь и велики аліира соултань Ялюурать вегь, синь вЕликога господарі и ВЕликога аліирЕ соултань Аїехеліетк всга (MonSerb 362).Слово господарь у волоських грамотах як сербізм трактують і румунські дослідники (Bogdan, D. N. 1933).За винятком цього одного випадку, волоські князі, серед них і Олександр І, у грамотах, адресованих у межах своїх володінь, використовують титул господинь (DRHB 1: 131-140). Звісно, цей титул використовував і волоський воєвода Влад Цепеш (1456-1462 і 1476- 1477), який прославився під іменем Дракула (nop. DRHB 1: 197-206). Те, що в першому епізоді російської розповіді кінця XV століття про Дракулу як щодо самого Дракули, так і щодо турецького султана, а також загалом правителів використовують слово господарь (написано завжди скорочено: гдрь, nop. Cazacu 1988:174)1 може бути пов'язано з сербським походженням староруського тексту (Zoltán 1984; пор. Nagy 2021: 80).

1 Казаку розшифровує скорочення як г(осу)д(а)рь, так само - навіть не вказуючи на скорочення у рукописі - подається як слово государь у російському збірнику текстів, що вважається авторитетним (Лурье 1964: 117; СказДрак 1999). Це грубий анахронізм: у російській мові XV століття ще нема слова государь, тільки господарь (Золтан 1983:104, Успенский 2021а: 26-27).

Спочатку в Молдові князівським титулом також був господине, саме цю лексему ми знаходимо у трьох найстаріших молдовських слов’янських грамотах (1392-1393, DRHA 1: 3-6), для порівняння, можна навести приклад з найстаріших грамот молдовського воєводи (1392):Великії саліодгржАвігки, лі(и)л(о)сти в(о)жи г(осподин)тх Iw Роліань воеводл (DRHA1: 3).Однак уже наприкінці XIV століття слово господинь як офіційний титул молдовського князя замінює лексема господарь. Вперше її зустрічаємо в грамоті воєводи від 1398 року:М(и)л(о)стїю в(о)жїею, лгьі Юга восвода г(о)сп(е)д(л)рЧї. ^еліли ЛАолдавскои (DRHA 1: 10, пор. Nagy 2021:80).Після певних коливань (у двох грамотах 1400 року воєвода згадується ще як господине, DRHA 1: 13, 16), починаючи з 1401 року на позначення титулу молдовського князя в грамотах слов'янською мовою послідовно використовується слово господарь (DRHA 1: 18-414). Левенте Нодь припускає, що це російський вплив, але в цьому питанні більшу рацію має Еміль Виртосу (Vîrtosu 1960: 190-196), який вважає, що господарю у титулі молдовських воєвод походить з канцелярської лексики «західноруської» мови Великого князівства Литовського (пор. Stang 1935), або ж як її ще називають - «рутенської» (Moser 2005) чи староукраїнської- старобілоруської. Маємо грамоту, в якій Великий князь Литовський, польський король Владислав Ягайло має титул господарь, а молдовський воєвода Петро - ще ні (1388):
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Елодислл БЖЕЮ. лито кроль польски ЛИТОКЬСКИС Роускиї Д’кдИУЬ И ИН'Й ЖНОГТії Ç'fcAM'fc господарь, УИНИЛЮ то ск'кдо оугкжо котортш на то листо послютрито, оже папо петр воЕЕО леолддеьі ÇATK и приАТ'кль пашь (Розов 1928: 36-37).У листі-відповіді молдовський воєвода аналогічно титулує Владислава Ягайло господарь-ем, а себе називає тільки воєводою (воєвода, 1388):Еладисдавоу, Еожею ліилостїю королю Польсколіоу, Литовксколюу д^дную и Роусколюу, И ИН'куЖ Ліногжіуж ^ЕЖЛЬ господарю, оуСЕСЕрДЕУПОЕ ПОКЛЛНіаНЇЕ OTTs Петра воЕЕОдтії Молдавьского (Пещак 1974: 61).Дещо пізніше молдовські бояри згадують і Ягайла, і власного князя як господарь-я (1395):Д\ті панове воАрЕ [...] слювили еслю ça нашЕГО господарю Ствфана, еоеводу ^елели ЛАолдавско'Ь: кгджі коли кроль господарь его и нашті, Елодиславж [...] пошлеть по оного господард СтЕфана, тогджі онжії ЛЕалть до перо при’куати (Пещак 1974:125-126).Отже, до того, як молдовські воєводи офіційно почали називати себе господарь у грамотах слов'янською мовою, вони використовували цей титул у дипломатичному листуванні, але на початках саме як титул польського короля й великого князя литовського. На підтвердження рутенського (староукраїнського) походження слова господарь можемо навести і те, що його вимову польські джерела XVI століття фіксують у варіанті hospodar (SlPXVIw 8: 367, Minikowska 1980: 57-58). Аж до XIX століття лексема залишається як титул молдовських князів (Vîrtosu 1960: 193), тому невипадково, що в угорську вона запозичилася у формі hoszpodár, як і в українській мові.
3. Походження титулу правителяПерші випадки використання слова господарь як титулу правителя у письмових джерелах походять із рутенської канцелярії польського короля Казимира III Великого. Казимир III посів у 1349 році галицький трон, але не приєднав князівство до Польського Королівства, а правив ним окремо як галицький князь, відповідно залишив і галицьку канцелярію, що працювала староукраїнською мовою (або ж принаймні одного галицького писаря, адже усі три староукраїнські грамоти, які дійшли до нашого часу, писала та сама особа. Пор. Kuraszkiewicz 1934: 5). Наводимо перший випадок вживання у грамоті від 1349 року:<1 се а король, кл^илЕирж. кракоЕьскин. и коуАкьскии. и господарь. роуско^ ÇEAbrk (Розов 1928: 3).Натомість титул Казимира у грамотах латинською мовою того часу звучить так (1349):nos Casimiras dei gratia rex Polonie dominusque terre Russie (Б-Ю 80)На перший погляд, якщо порівняти інтитуляцію двох грамот, видається, що вони дотримуються двох різних традицій писання грамот: латинська відповідно до тогочасної європейської практики застосовує „князівську множину” (plurális maiestatis), а грамота староукраїнською мовою 
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- використовує згідно з давньою східнослов’янською традицією першоособову конструкцію, яка походить від візантійського приватного листування (Zoltán 1987, nop. Isaievych 2004: 241, Иорданиди 2019). Отже, друга грамота не є буквальним перекладом латинської грамоти королівської канцелярії. Господарь як титул ‘правитель’ може походити тільки з галицької канцелярської практики, воно не може бути полонізмом, адже в польській мові лексема gospodarz у XIV-XV століттях означала те саме, що й сьогодні (‘ґазда, домашній господар, власник’, SlStp 2: 467).На жаль, до нашого часу не збереглися оригінальні грамоти староукраїнською мовою з епохи самостійного Галицького (Галицько- Волинського) князівства, натомість в архівах отримувачів (Ватикан, Тевтонський орден) залишилися грамоти латинською мовою останніх галицько-волинських князів. У цих документах титул князя часто звучить як dominus Russiae:Andreas Dei gratia dux Ladimiriae et dominus Russiae (1320, Б-Ю 150) Georgius ex dono Dei natus dux et dominus Rusiae (1334, Б-Ю 153) nos Georgius Dei gratia natus dux et dominus Russiae Minoris (1334, Б-Ю154)У зв’язку з цим можна припустити, що в роботі галицької канцелярії через зв’язки із Заходом велися документи й латинською мовою, тож господарь набуло поряд із значенням 'власник (господарства)' і нового значення ‘правитель’унаслідок дослівного перекладу латинського dominus 1.’власник (господарства), власник', 2. ‘пан, правитель’ (Золтан 1983: 78-79, Isaievych 241-242). Титул галицького походження зберігся і після смерті Казимира III, коли в період правління польсько-угорського короля Людовика І Великого Галич очолив намісник Володислав Опольський (1372-1378):АІТчі кндук володисаавТі. ополкско± ^еліли. и іилоуігкско'к ^еліли. и роуско’к ^ЕЛАЛИ. ГОСПОДарЬ. Н Д'кДИУК B'fcVHTlIH уЕЛМАЛГЬ Т'кЛІТх. СаЛІОДЕрЖЕЦЬ (1378, Розов 1928: 23).У грамотах та печатці латинською мовою він титулував себе таким чином: Dei gratia dux opoliensis, velunensis terreque Russie dominus et heres (Dqbrowski 1918: 290-291).
4. Господарь як титул великого князя литовського, 

а згодом московськогоКанцелярія великого князя литовського об’єдналася з польською, коли 1386 року великого князя литовського Ягайла обрали польським королем, і мова краківської канцелярії, що мала староукраїнське, галицьке походження, стала зразком уніфікованої рутенської канцелярської мови Великого князівства Литовського (Stang 1935: 132-141, Соболевский 1980: 71). Разом із цим слово господарь стало титулом Ягайла в документах рутенською мовою: Владисла[в], Б(ож)ье м(и)л(о)сти король полскии, литовскии, руски, иньїх земль г(о)с(по)д(а)рь (1387, ПГ 1: 82, пор. ПГ 2: 41 [коментар]).
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У 1392 році Владислав Ягайло передав правління Литвою Вітольду (зі збереженням польсько-литовської персональної унії, тобто Вітольд як намісник Ягайла міг правити Великим князівством Литовським), але титул литовського великого князя разом із елементом господарю він зберіг. Пор., наприклад:АЛльї великим коро Каодисаавш Бьї аіати полиски, литоккскии и роуски. инТіїу ліногиуті уклмк гдрь (1394, Розов 1928: 53).Паралельно титул господарк застосовується і до Вітольда:кназ(ь) великьіи Витовть литовьскии, наш осп(о)д(а)рь (1407, ПГ 1:153)З цього часу господарк (у вимові hospodar) став постійним титулом великого князя литовського (також і в тому випадку, коли вони не були водночас і польськими королями, як, наприклад Вітольд/Вітовт, пор. ПГ 2: 70-71), так литовські князі згадуються і в наративних джерелах. Характерним у цьому контексті є панегірик на честь Вітольда, написаний після його смерті (1430), де перераховуються і титули правителів:Тайну цареву таити добро єсть, а дела великаго господаря поведати добро жь єсть. Хочю вамь поведати о великомь князи Олександре ВитовтЬ литовьскомь и руськомь, иньїх многих земли господари. [...] Сии князь велики Витовт, бяше же ему др-ьжаще великое княжение Литовьское и Руское, иньїи многьіи земли, спроста реку вся Руская земля. Не токмо же Руская, но еще господарь Угорьскои земли, зовемьіи цесарь римьскии, у великои любви живяше с нимь. [...] Славному господарю, благоверному же и христолюбвому царю цариградскому, и тому с нимь у великой любви живущу. [...] еще же господарь земли Молдовьскьіи и Басарабь, по волоскому язьїку воеводьі, такожь и господарь земли Болгарьскои, по болгарьскому язьїку деспотьі [...] и, спроста реку, иж не обретеся во всемь Поморий ни град, ни место, иж бьі не прислухали славнаго того господаря Витовта. Тьіи жь велиции господари, цари, велиции князи и велиции земли (ПСРЛ 35: 75-76).У цьому тексті лексема господарь не тільки титул Вітольда, але й ‘правитель’ загалом (иньїх многих земли господари), також стосується і правителя Угорщини [господарь Угоршскои земли), який водночас є німецько- римськими імператором (Сигізмунд Люксембург), і візантійського імператора (Славному господарю, [...] царю цариградскому), і воєводи молдовського та волоського [господарь земли Молдовьскьіи и Басарабь, по волоскому язьїку воеводьі), і правителя Болгарії [господарь земли Болгарьскои, по болгарьскому язьїку деспотьі).Тривале литовське правління (1392-1430) Вітольда/Вітовта і його активна східна зовнішня політика значною мірою сприяла тому, щоби його титул господарь став відомим і у Великому князівстві Московському. Він приєднав до Литви Смоленськ, Твер зробив своїм васалітетом, а доньку 
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Софію (у джерелах рутенською мовою: Софья Витовтовна) віддав заміж за великого князя московського Василя (роки правління: 1389-1425), який у своєму заповіті доручив опіку над родиною тестеві, тож Вітольд, перебуваючи поряд із дитиною Василем II, мав безпосередній вплив на московську політику. У договорах, укладених Вітольдом із рязанським та тверським князями, тільки великий князь литовський має титул господарь-.Се КНА^К ЕМИКИ Боригк ЯлЄКСЛНДрОВИ7Ь Тф-Ьркски, E^A/VTk ЕСЛІК ЛЮБОВЕ лГ тTdKOEOy С СКОЙ ГНЛГЬ, Ç Д4ДОЛГЬ, ЕЄЛИКИЛГК КН^ЛПі ІІИТОІЇТОЛІТх ЛИТОЕКСКИЛІ и лпюгихж Роусьскнх'к %імлк господлрелтк (1427, ДДГ 62).Гсноу, шсподлрю люелюоу, велико кііа’ Еитовтоу, се мук, кна? велики Ивї Федоровй рА^ЛНКСКТіІ, ДОВИЛТі ЕСЛІИ УЄЛО, ДЛ'КСА есліи еліоу їм слоужвоу, и шсподлрк ЛІОН, КНА? велики ЕиТОВТТі, при НА ліе [...] їм слоувоу (1430, ДДГ 67-68).Переважно західні історики вже з середини XX століття вказували, що титул господарь потрапив до титулу великого князя московського з Литви (Stöckl 1954: 114-116, Alef 1959, Vodoff 1978; пор. Zoltán 1983: 75, Isaievych 2004: 242-243). І дійсно, на грошах внука Вітольда - Василя II цей титул використовується вже як офіційний наприкінці 1440-х років: осподарь 
всея Руси або осподарь всея русской земли (Alef 1959: 6). Відзначимо, що пропуск у ранніх московських зворотах початкової г- відображає початкову /і- у рутенському hospodar. З часом під впливом народнорозмовного російського господарь 'власник (господарства), пан раба’ (паралельно це слово в російській мові перейшло до розряду пасивної лексики, а його місце зайняло слово тюркського походження хозяин ‘господар’), а також під впливом спільнокореневого церковнослов'янського господь 'пан (тільки про Бога)’, господин 'пан (про людину)’ у XV-XVI століттях в офіційному використанні загальнопоширеною стала форма господарь. Поряд із цим з кінця XVI століття у розмовній мові поширилася і форма государь, яка, зрештою, замінила в офіційній сфері використання форму господарь (пор. Аникин 11: 325-327, Успенский 2021b: 241, Успенский, у друку). Слово 
государь залишилося одним із титулів російських правителів, які з XVI століття називають себе царями (царь), а з XVIII століття - імператорами 
[император], а паралельно «демократизувалось», ставши у дворянському середовищі формою ввічливого звертання між особами рівного соціального статусу (мияостивьій государь ‘милостивий пане’, пор. Zoltán 1999). У XVIII столітті, після того як молдовський князь Димитрій Кантемир у 1711 році емігрував до Росії, слово господарь повертається в російську мову у значенні княжого титулу, але вже тільки як ксенізм - титул молдовського і волоського князя. Лютнева революція 1917 року перетворила слово 
государь разом із монархією на історизм, однак, протистоячи історичним бурям, складовою активної лексики і в радянську епоху залишилося важливе похідне від нього слово государство ‘держава’, попри його „імперську" етимологію (государь -» государство, яку польській pan ‘пан’ 
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pañstwo 'держава', або в угорській úr -> uruszág > ország, Zoltán 1982, Золтан 1983: 107-108, nop. Ingerflom 1994: 127-128, Kharkhordin 2001: 213-218, Аникин 11: 325).
5. ПідсумкиЯк бачимо, слов'янське *gospodarb набуло в першій половині XIV століття значення 'правитель' спочатку в Галичі, в староукраїнській мові під впливом латинської, згодом звідси за посередництва староукраїнського відділу краківської королівської канцелярії, який працював для галицьких земель, у період польсько-литовської унії стало титулом великих князів литовських у рутенській (староукраїнській-старобілоруській) мові Великого князівства Литовського. Звідси слово наприкінціXIVстоліття потрапило до молдовських грамот, написаних староукраїнською мовою, де вживалося у значенні титулу молдовських князів. Дещо пізніше, орієнтовно у 30-х роках XV століття, лексема потрапила до російської мови, спочатку як титул великого князя литовського, згодом як титул її починають використовувати й московські князі. Отже, з позиції хронології, у молдовських грамотах слово походить не з російської, а саме з рутенської (староукраїнської) мови. Після зникнення згадуваних держав (Галич, Велике князівство Литовське, Молдовське князівство, Російська Імперія) титул став історизмом. У південнослов’янську мову Волоського князівства титул потрапив із сербської, звідси маємо два варіанти gospodar ~ hospodar у румунській мові. У мовах колишніх сусідніх держав (наприклад, у випадку угорського hoszpodár) та інших європейських мовах (німецьке Hospodar, англійське, французьке, іспанське hospodar тощо) лексема зустрічається як ксенізм і водночас історизм, а варіант із початковим 

h-, що походить із молдовського, може позначати правителів двох колишніх князівств - Молдовського і Волоського.
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